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o 7S, Wz, 57F Bicho] BWeol FeHER Hxol EaiEe] Ai
< WS 9& 92EE 8 "vta GEiA Aok fEe o9k 22 4
B st o] 2o] A Hlwe] tido] Hol e F /K MR aR
HeEerke wds 245 2 Aotk

Al Eska w9 AdEe] vn, S 9 WA Eskhet #EE 18
of Mo ofd Hks AP ertE vashs Zdelth o FAHAHcE T
Al FE WA WAt o5 F8le] gl A=E ek AR,
ofd ZsH(ANY o]=38l ks AMIEAE Al MY AEE B3 vl

e Aolth AT BRI 4% 27199 19200 YAl 29o] Helg
Bae] W] A} Ao BAY FRe WA A WMo ke v

e dzshe 2L, PP geld BaA wAS etk ddN FHRe
o] & Roltky

ARE T 7 WG9 45 9F WA ek Aol o BAlE 7
729 Mool Az SAHOE o|FAEA, Fe AW 9T WAZ T
FEAT 2K Aoz, ol T el o]F Wefo] AN A4 WY
HAEA o 970] ohd ThE NS 4RO do] MAHYEAT H3
she Aol

2. A8
2.1. 9™ HAE

239 w9 tie] St @ West ol WA YA Lodyssée

4) HlmEA R B 0|2 e AA7I(1996), AHE(2002), ©)H(2004), ]
(2008) 5 AL =AM o|FoR 1 AT, o5 FAH 2E Ao 243
AL FAA(1999)7 AE21(2005) FE7F ol melth, AZR=" L étranger, 9] o]
W3} gl Wl )2 ATo|a, A= TLe petit prince| o1 M3} &
o] Mg thx3 dAolh

5) ol 9ol AFF Euo A WA =F, 2 Wy /Y vn AFE S
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20| 27} 23 d(Guy de Maupassant, 1850~1893)0] 1883
ol et o adolrh Babdel 2EE 19417] BgFE 20471 2Fe
o2& 7|7t AA dEH d=e] FEAle Avkd daE nRHHEL 2317
(1989)0]] waW «ARor Rupite] £8o v 248 SAPAAFE o
(3 Q= Aele] A, Qojome APE Fel AR B A2
o] AAFeloo] A& FolEskom(ibid, 131)°0, F=xolAE “1920dd] &=
20 23t 47 el N Folel BE Ahsell 2delE 2ol o
o A2 AAE 7R eA u T 2 9 F] TUEE SUAAF
ATHibid 140y N FEAMEY] on|E FoEd = gltka gtk

BaofA] 28 A HrEs F2 AT 23 AFE RobA WA R
2 AFsla wjEshe Feu 23 Z2A E(Project Gutenberg)e] dgHo =
=9 Qe M AT A& (http:/www.gutenberg.org/etext/files/3090/
3090.txt)©] t}.8)
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6) YEAME Rupdel o] 1888 el Aoz AU|slr] AZEIA, ER A7
#iaE et E71C00E) AA 33280] HAH AL, o] $X& o] Al7]d |
AdH o= F 2rle] 2E Sl bl Hueu i) 1989: 127).

7) UM E B2 191597 o]Fgo <] 1 o] ge] LeiA7] A,
1920905 A A 219 Aefel A, wrds| (-t Al mfsE s, TH
B 58 493, 1924. 7), ARACERES 719, TH#EL A2, 1922, 5), S
PETF 2, TR, B 223, 1922, 4) Sl a8l A7ty A o] Ads] AAEH
ANEATT Fek B3] hYe] A5 RE 7] Bt AEe EAE HAR
WA, I REECS] BE U (SRAcEE X, TR 59 193, 1922)9 o2 tia
AFT AL 299 Ryl 83 BAAs] FEE veith 277](1989) Fa

8) THIH 23 Z2AEd dsire 79k #d J53 Fud F

9) ¢Ae] mY 158 A =(un restaurant des environs ©]3} EA)7} o Ty
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Ao R ot TA(HEHYS 2 gzl Aotk -] Ralde] o] T
3t dio] Medo] Yepd AL HlwE % A7]9 196520 2210, 1Y
o] WYo] dEo HAS MECR e FHY 7S A9 gle Aotk
& ol 2348A duEe do] M(1925) & AR d& 7% A7
o= Brbseitt
=Ae gl AMle] "o £l "HEerte AR ol Alselth ¢
A AFE dBo] o] A LS Ayl T(EEL TejAyola, ok o
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10) A Z g)eM = AFERe], Bapde] 2E2 Yo Tt MR,
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9] ZFzo] A7l gk Fo] MY P2EE 19253 Wit Rapd A
H A147(The olive orchard, and other stories, Volume 14 of the Collected
Novels and Stories of Guy de Maupassant)o] 5% ‘The Odyssey of a
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F5(2005)°] eJetd, FAE WG M7 139 9la, FeAleh g
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this great world of joy and pain)7}A] A&} IthEHE 289% #x). a2la 2 &
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< dolz gt ah, o2l #97] A 299 Y=o s Y FHat
7 2 Aelth

13) BAt Qe B A s RS 53hd A RS Eelel] BH, gof wItE
& AE3 AR 85 5 TR dele] AR Aueel YA Zero] mHEe
Sk (7 Aol thdd oAk AN BlekA] Raith) olst Belslel WA
A% DolA B R 2% sk msbge] AF AAC e Qe Apel 9
$= F2HEn,

14) Translated by Storm Jameson, Books for Libraries Press, Freeport, New York.
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ANE FLg HA o F3 HwstAY x| Hside ¥
dggtd], el Hdle th22@d|(Vinay et Darbelnet)2]
H] &4 E(stylistique comparée)ol| Al Aotele i 7] WY 7HES BA49]
o] &4 EE &&stuat gtk
ele WA B aEA Sl Ae 7HA W Axjel] el 1HEkskAl ¢
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o,

71(1996), A3 4(2002)E Fu g 4= v}y 18
Eostan QoMM E A Fofel gl
&ol9] AAZQ Y= vl iAo 3etet
Al
718k %01” A7} AR epsof

tlo

b

:L

o
ff
=
il



2 W7 @ M 32

~

iAol Fako] AR wiAlE T oA BT 2Hgolgte ol F
B =

Z2PH 9 (La traduction littérale, Mot-a-mot)-

AA Age] WA TheAS 1elskAl Fa Ted 29
-

Ao,
P
re
2

4 o
I
23]

Aow, 7 STY F24 E4S TT YAE st E717)

Z9l(La transposition)!9& A Ao]ollM FxA R do] QA FAPL vt
e W AAR, 19 TIPS u dHAo] dolo] 54 2HFe] ZxAd
oA deiAlE A= AT & AUtk 7oA A oA A9 ok

W 2(La modulation)= W27} o] Bl AEd] Bod Ay & AF
= SRA A vt W AAR, dFF R B 7 53 A9
£ 7171520 a3 PR JAMES JEFoR
SHE vHte o Mgl BT Wz el ¥E F St A= &

Wb oA Mz} Stk

57HL équivalence)= FL g o] dxdo|e} Bxdo] HlAEdA M
O oy #4 34w vehve Aol 18g
o AaE 7Rty F2 SHolv #eF T N dol 5Re] FdE HAF
o AHgE= HY 7]olth

KL adaptation)> Az HAEQ] F8S Higlo] H2EdA Ald
g g gl wl, Ak Ao R tiAlsiA Hgste AAkE ket

o

2 ool

rr

opfoz HlmEAH oA Agkle UF A MY s HEs| Hok
], o] 7ReulA ko] Al 7= AR Gela, Hel vl e 1RG0
I WG] gk dwkAel o, = = 3t
gulE Zte TTZ &7]e Fgolu b s 4718 o, 1y Hd 7golgt

kS

18) “AFA(FahY) W ZL Foq(FafE) g F27|% gt

19) ‘WP 22 AP olge folE AHSl7|® dtk o] ‘transposition™®] AFHA 5=
Eole Al Qlul, FAF A%e] AR ojo] M) e 27l o]goR
Helt.

20) 2= ARk AARRe] A(ED) HEE vt
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21) “57He “ol31shel Mol Ak erow, wek oAl Qojd s RAYA AglE
S48 skoh £u4e aatiel AYErhe g shiel 59 U Pgo
]_

H7) ok AA71(1996: 15)2] 24 6) Fan. & “o] W=Hlehe Srlo] EY
g 7-9un cas pamcuher de I’équivalence), & 382 57Hune equlvalence de
situation) 2k & S QITh 79 A(1999: 41) Fa @ o5 Al A e TS

AEAQ golz ERUGE, AN Aol A, A% Wi oledo] B
Aot}
22) 7] AAE £ FEE AFHAR] Aotk Anjgees A2 F 24 WA
oA stetabiofel] miet Debd £ 97 wiZolth. ALd 50719 B
F AN 324 HEYH, EE}EW 4 tidol ® ®&e FEE 100749
wgolth. A gl At A, dAHQl BEE setetes vle 2 Felvt
gle Aol
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4.1 5%

i A A AR AAeh dEE FYA BAE AR
ok $A et g B, Qo] vl Qe v pRe] 3%
Fdulef sle wh, F=o] MY He 24 stk & dEE ol Ak
FA Bgo] @ BEg ol AR Ylo] EHIHIAW AR Wt ¢
27 & e st

(LF) Zghzro] 94

Oui, le souvenir de ce soir-la ne s’effacera jamais. J’ai eu, pendant une
demi-heure, la sinistre sensation de la fatalité invincible ; j’ai éprouvé ce
frisson qu'on a en descendant aux puits des mines. J’ai touché ce fond
noir de la misére humaine ; j’ai compris I’impossibilit¢ de la vie honnéte
pour quelques-uns.
(LE) Qo] W9

Yes. The memory of that evening will never fade. For half an hour I
realised the sinister reality of implacable fate. I shuddered as a man
shudders descending a mine. I plumbed the black depths of human
misery; I understand that it is not possible for some people to live a
decent life.
(LK) @=ro] W9423)

28 2 AY Qe ol WA hE Relth

e 3 ArbEet A ol 2 G2 SHae] T e gt o) A
£ Aot

W5 o] AE BER 22S tEEE =g e $2 ARt
(€9 2719 Z-FAhe] [l ety & vk 1 jikbES
e SAE Aotk

AFRA M E FAAHL PEAHE Rk HE $4E SRt

23) F=o] W] o 7] 9FA R HFH(2005)F wHT oyl Hojxr)
7S nefe @A) AAME wEith A #2719 REe esddd=
< A oA 4t

o
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£ Zold.
AR Aol V2N e Aol SE ke Aigaiths Aol
olobEE EAT S A vhe Qoih

dF (1)lA B0 97 (LH% o] Wel (1B Be 7Ho] 5
A B30l U (1K) oI55 e B2,

ggog 9o oF (eld E455e] $9S 5d, 94 (LPde A
ZE240] 23] Yepgd, dol W9 (LE)lE 137} wkd=]o] gl v, @

To] W9 (1Kol A3 wkdso] A @tk o]9f 2 E4N5 S A
ol ¥F HAE vk AA dAAd FAZ fAH 2 e AR Yel
o o) ol 9E QPHAH i ALEE olue FEo| FAd A
Jol W& o] Z&o] LA ukdso] YA, Fro] HAox & At

2L

1519] 1 &) 8] YRR stk

(2.F) Zzo] 94
Ma compagne me demande :
- Viens-tu chez moi?25)

(2.F) gof W4
My companion asked :

“Will you come home with me?”

(2K) 3o} W
AR e e EHA
“fEel & A groAlr

24) ] Bole AvFES F 2P0 AANE EASHA 2ol A7 Bo

2 =ehle $oz A 5
2 Azr=c)

25) Zepzo] BAEGN £ ol BAE S0l E( - )& R slelle g o

al }J E]'
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SfollA el ti= 100709 #2 £E e
Zo] W3t o] Mo W 7IE vlas) e die vt 2t @]
Aol A= SAmgs iz, S7k A9, "ok, BAPE 247} 393, 313, 14

8], 78, 28], 282 Yehga), go} Wele] A9 S A, wx,
SbE A7 022, 33), 28], 3312 ekl o139 BALAE SN,
Fio] Mool e Q=1 S =Y A9, Az

!
2k 92 : 59 H]&Z HQlth o]2f3t AL A Y AFY AAE Al W
oA Aol PAlsta T1FA] e AofE Atole] WA o]
FAISHA vehdtte 257129 BT 1999; R4 2005)2 A= &
A gtr29) ole|gt fFe BE o] 7239 ol F(RE)C 719 Aew A
ZHet}, o]¢} #Hsle] ghao] Mol A%l ¢ 7B QEY A& 7EHeR
S e] 7 A8 ol st o i Hvhkek &t B

the Aol

(3.F) Tout a coup j’entends des chevaux derriére moi.

26) ol tE ZAmelA T, do] FxIt Aol ddojE Alele] Mo A= H3E
o] 9o} el w2 783K normalization)7} 524S ZHetia &4tk

27) @o) Wje] 5ol FA7t 1000] ¥ HE Ae 003} reoz deo] Bbs
& ARl7 57 997] Wl Tel3 § 7b) olge] Aol ek A5 E

49l A e Heald B,
28) AHE3 Ak 2 S7ksh Weke 247 Agest 1wl Aol ASle, o

29) thek A (1999 63)l M Zakrol-ghzto] Moo Wz A9 ZApH Y

ool MY E Fetsle 715 &
A oo gdeglE Ao Helth EadiE 7|&S Hlwad ZYA 2884
NgE 3 o5 A7 AT Wet 5o BA| g EApade] WMld g
AlZT

o Okm r‘D‘
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(3.E) Suddenly I heard horses behind me.
(BK) #a=gA ESEA7 Y es ly arE YA L.

(4.F) lls me regardent.
(4.E) They looked at me.
(4K) B3] Al F5 oY= dF FHEY] AR L.

(5.F) Mais ils m’auraient rattrapée tout de suite, vous comprenez.

(5.E) But they would have caught me up in a minute, you see.

(5K) 2e=8, 29 9 sple dvtn = S5 24 Avjn g o
AP R ool & Zolgtae sl oM. ad Ao Qhold
8.

di BK)E A Ues HlA HEHAEE ENP Fr =5 7t
1 95 BF)E HAsHA, H A7} g2l es Wy 27t SXtb
ata gith of7ldle P& gl o7 WA ®3o

AU Wz 7o R WYk ojga 7Rt W
cold wEo A e o)AS dEo THA ou|E LA FE3 A

o7 ERaH, G Ao oulE FAIgsl] sl o7y x8E MUt
A8l 710l 7halE Mo R Zhaataa) gttt ymA] T o x uiil
71 Wl e® AuE £ otk (4K)E B0 UE vlgEgty Jre =g
7 AE @RHE E1ev] A 35 ol R Foluy] AR &7|1
Atk ole ‘UE wigtEtb e Y fnE FEHA W E U 5 of
=2, HlgEob & Engn] &% FolitbR FAS|A 1A Flof
. KT ‘2FEAN oA TAE O ARFES ZuiE UE weits Aol
AR 4ES VWA, & B U a9 d e dta e E
A A7kl AEe FAld oz medl thgol caAlobE R ofgo] & Ao]
Zhe oFE H7FEIA GA] st A AE FAskela itk ol
ot o] Meli e diEs A U E S Gste] dide] AAAS HY

™

r (

o rE R
2

ol
"

- =

<
2]

L

30) o]2]g el AAre AA4(2001: 62-64)014 W w2 AFsta Y on] 7
Azt R A RS AR AT fAksita & 4 sl



wlgol.

A%l AR @A 0] ol melthe A% ol
5 tjzEE APl o SIFel, 58] Zgse] grEe] EAt £
& woje, WG B AR 21 A R

A7k A% AR A PR g Roltka

(6.F) Elle n’avait pas vingt ans, bien que fanée déja.

(6.E) She was not yet twenty, although already fading.

(6K) oFf 2BTH bste] agiAE Heisaia Qobs oyl o)
ot ke a7 ok ofgldln

(7.F) Nous arrivons dans la ligne des agents. Elle s’ouvrit pour me
laisser passer.

(7.E) We reached the line of police. It opened to let me pass.

(7K) e AR E gt ae U UF AW skeka 22
& AT

(8.F) Elle murmura dans ses larmes :
“Si tu savais, ¢a n’est pas gai, va.”
“Quoi donc?”

“Cte vie-la.”

“Pourquoi I’as-tu choisie?”

“Est-ce que c’est ma faute?”

“A qui la faute, alors?”

“Je sais la ,o1!”

31) BAlel WA Age] FHnd 4 AW B3 APHORE Dictionnaire
Frangais-Coréen 3 =5 € & S W S| AT Ao A 20040l THY3E o] F
ARE ARl SIAIE 2 ZJoldell eJshH o] ARd-E 187017 H|F Al%ol 23
AR ek ok Hzo xR Brpdoz ezl PHEEE(Petit
dictionnaire frangais-coréen)> ©|ET} theF 200 W F = FZCh
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(8.E) She murmured between her tears :
“It’s not very pleasant, if you only knew.”
“What isn’t?”

“The life I live.”

“Why did you choose it?”

“It wasn’t my fault.”

“Then whose fault was it?”

“l know whose it was!”

(8K) Z283Z AdE $= 2gE 2FA

“ZA] FAlo] RS doltia e ks 2] WkEE A
= dFYth 7t FA3 vEA L

“ol® kil of2{i} ZA”

“olgl FALL ... Tolol g

“ag 9 A ol MEE AFREsN

“ae. T JEQl AYmte?”

“olgta ofgto]. I8lx Iz

(9.F) “Plus souvent que je vas dépenser vingt sous de chambre.”
(9.E) “It’s not often I spend a franc on a room.”

(9K) “of8 U £3) ~5me £ HEHE wel Do) gl

(6K)= ¥wa Tedl 24
Bay Zew A&l olgta
‘elle’S %71 3903 AATIARIY], o] ‘elle’S HIE Yo AUE ‘la ligne’S W
< oigAtelth wbA o] AFWHEALE A AFIFer B A A%
otk Aol “d(gender)®] THEol Slv Zizolel =H AAll ¢ 2
A BEE edelgta & 4 Stk BK)= AEE skt shue HelA
HEY Az vA] digte] FA7F Hubd efelth 9 BhHE EY BE

& Al o] AR o FRAF-U-A T F 9] tsisleo] A g, (8.K)elA
= °] oA Wl 9o FE el FA I WA, UmA] F £ o5
FpPe] AR AHsta Atk @ (OF)E WHeRE 205339E 2= A
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=
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A gobe =, 9K E AE 9T ez Y Stk

o2 ghmo] ¥9e] HuAQl ) ddste] FAReL tiAke] MY gl

g ztekelA AFsb & @tk Zekrolo] AAAKle, laye WY
_1

l

(10.F) Le vieux recommenga :
(10.E) The old man began again :
(10.K) 5t @opd Apgto] AL o]2jaigyrt.

(11.F) Or, comme ej passais dans un bois, le vieux dit :

(11.E) And then, as I was walking through a wood, the old one said :
(LK) 2t} Q) 548 AWM =S Aol ZE O Algol] o
S o P

(10.K)°IME 2 =9 F=2 &71d 9 (109 2F 2L o7& “HA
Bl Aoz FdPa, 599 A2 sl (11PHE ‘2 T Ao

= 3914 GAEAL <7} Bol] gkt Holt). o
S o E (12K)9 22 18 doldla BHEo] A AA 3913 FargAlel
7} 3914 APUALE Fam otk Tzt 299 o] ZEo] WeHd
1920 th 2R S 391 o diiiAL <A E ob gRiEo] A B9iH
Aoz & F glon, ole 71E9 AT AI(HA T 1994: 23)9ke LA gk

(12.F) Je répondis, pour me débarrasser d’elle :
(12.E) To get rid of her, I answered :
(12.K) Y& 29 goll F groltolatalA] (...)eka #E st

AR P44 AR A F A ol e S
£ g AAATHE Heln, T ks oJ4olst oJre] 5 3122 o3

rr

32) Z¥zte] tizbr} o] welxle EZojud] Yehd 3} (speech level)S B Z &

PN
T ok

33) of7] vehd o] Sha| @] S(sous)oll A= 4.3l FEHTH
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& to® ARtk Aolth HEUR, ol eI, IR, WEWE,
AR, BBEE e % a2 Bu) H o) ABAATE ofF AR}
g 4 Ak
the Ao A §T Fol T WMol Jgel wdE Pl
el dolrrlz gk,

4.2. 2 24

42.1. 339y

gatol Wzt o] Mol b e FF MEE B JHe SAp
Foliet. aeiut A 417800A AFgRol, F=ol WAL £ 2R
Apiolelr|Het BAIEE g ol ®de] ke 2
W, o] He Bxb adize] ZxpAdoelgta & 4= 9l

SHREERINE
S ASF UlA e, = 483 wale] Sl AR Bol2

Age F2 A9 A9 5 nRYAe AN Lojunk. ol Bel
Wels) o} wido] whirb 3 Holth PEe] e A3t A the
3 2

(13.F) Vaudeville, rue Drouot, Yvetot, Rouen, Barantin (]’ A7)
M. Lerable, M. Dutan, Antoine(°]’d $17)

(13.E) Vaudeville, Rue Drouot, Yvetot, Rouen, Barantin
M. Lerable, M. Dutan, Antoine

(13K) H-2xj2, =29, ofReg-(o]2e]p), ok ghal(F-ghl)
Rehne(Rehue) 2ehy), TR, EdT

34) & 4=A ﬁl%:co] ghmol= odolet ofgjolrt 71 Wl Qojo] dhitolrt. Fzt
SiY AgE HES Yo EIEL HYdR BaolE Agshe ARt 3 =2
2 HE= ﬁsko] A Aoz AZtdr) En|RE AL A Tk A wAtEo]
AP B3 A (Dictionnaire francais-coréen)ol = 2F2] B3k AL H]g] 24
o} oo} RISHAl woll mRlvhs Aot} oA 9ol ‘Bree’ghs A7} £
< &3 HY, ZREXIETH, FEAY, FL¢ELT, FEAU, FREF
F5 (0] 2th, S5t AA g, 223 24T ZF (Z2), BAEA
°

o, 22Ty 59 Aolst deiolrt vFes yehd.
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iP%éEE’J?iHE oF7ke] X}OPE— %‘Zi%‘ & 223}. °é°1 Wl (13E)E 9% o
o] siAl aH&gletl, 4A191 ‘Rue Drouot’el|A] E.=%o] ‘Rue(# 2]y 714
JgE PG dee] M9e 33 A ouAE X wet 7)7F 9

2% 452 299 9o
sAle] gl @] Weely Thew B T o] WA, Fol
welode A9 a7t JeA ek

(14.F) Qu’est-ce que vous auriez fait & ma place?
(14K) el A #2] 2]l 7HAE B4l AEA A AVL?

(15.F) je pleurai tout ce que j’avais de larmes.
(15K) ¥Eo] sl fyA ke 23d =3 Q.

=51
ok
it

(14K)E= Aoz FAE A= Ak Mz 7pgA] vt A A
o] to] AAAAE WL TAalo|th (15K)= ‘tout ce que’S “-H7ZHA 2 ¥

At} 568 WAz 2 5 ook

aslsh Wz 5ol el e dEol Mool B W e, o
o WIAE ko] Zob 4 QSIT Aglel el Thed Lk

(16.F) j’ai éprouvé ce frisson qu'on a en descendant aux puits des
mines. J’ai touché ce fond noir de la misére humaine ; j’ai compris

I’impossibilit¢ de la vie honnéte pour quelques-uns.

35) AHd, @0l W99 AR Mzl AR AT H91e] Eed Gﬂ ]‘:} °J;<ﬂ
‘L’odyssée d’une fille’= AX|AKde) thaoll 2= A Yo 2 @
Ashe FEZ Hol e, dhro] MY Al ES dAe] A4l HA
A (mEo k)2 AEsta filled] WeEHe AR ¥
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(16.E) I shuddered as a man shudders descending a mine. I plumbed
the black depths of human misery ; I understand that it is not possible
for some people to live a decent life.

(16K) W & kbie) & BER 2248 HEuE =g o
2] AbEEo] Mol S7leztay & vk 3 ke BEE <A
Zoltt. Al AuMe FAAHR WAAHE W] 2
HEOE Aotk S| Aol Y=elA Eis] ot
fEsIthE Ao] ooz i el A& ve Eolth

ot
E A o

(17.F) Elle murmura dans ses larmes :
(17.E) She murmured between her tears :
(17.K) 2813 Adde $= 2d= 27Ag

(18.F) “Avec satisfaction, monsieur.”
(18.E) “Gladly, sir.”
(18.K) “7 Sk

(19.F) Il n’y avait plus a dire non.

(19.E) There was no chance of no.

(19.K) BM AZAE qto] Hep spaA e 71 A St
8.

O F ol AES AP} cofd o]Eo|
S 247t A& ckshudder) 2l BAF dhutel
Aol 7FselA| deolete R #d

& o] M9 (16E)1A A9 /1 Zobe 4 rk @] MY (16K)9]
£ WE 2 o7 TR olf2 A9 $d7t B8 17K E A7

] ®AKlarmes)7} FAH =) UERaL Slom® 9] &7t dnk o
(18)cllA= Foiet o] M el H97F vebvtba giet (18E)dlA = A
AApek BAre] Aol FARR dEhdar 9laL, (18K)AlM = FAME 84t
2ol Bgoz yehda ok dlE (19)9] HAF ‘non’e] WY S HW,
(19.E)lXE BAF a2 Yehd vhd) (19K d8Ale] 23der
ERLtA] 919 g7t Hch
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(20.F) Une poussiére d’eau voltigeait plutét qu’elle ne tombait, voilant
les becs de gaz, attristant la rue. Le trottoir luisait, gluant plus que
mouillé.

(20.E) A fine rain was hovering in the air rather than falling, veiling
the gas jets, spreading a gloom over the street. The gleaming pavement
was sticky rather than damp.

(20.K) B4 HEXA o= vl EMT B8E
Feln 22 AEH] oE v FHE Al b3
3 9T vl 2R oHekal ok AHOE Q3 27
goigte Pl i meheE B2 Hlutgial o AHt
2l ENE WHolHgta shAlh
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o] ee Age] «~ stk E & 4 Stk ols (HHAh) mEA] 20417
Zte] A=A el F3t 1t —o—%}'o‘}oi oop7]E ol E W= did
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37) d=ole FEme] dol(head-final language)o] B2 1t 77101‘:“ st 2
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(21.F) Les gens pressés ne regardaient rien.

(21.E) Anxious to get home, the passers-by looked neither to right nor
left.

QLK) Al FelEe di ZapRA ha 5 g RA Azrlas

ek

(22.F) j’ai_compris I'impossibilit¢ de la vie honnéte pour quelques-uns.
(22.E) I understand that it is not possible for some people to live a

decent life.

H| A Zhegk i 2LF)ol tigh g2 HH, Jof M9 QLE)eIAE ¢
Foll gl Holl 7t vkl M(anxious to get home)’7} H71E 1 W& 12
o]l 57k 7M& A&Sta glon, ko] M 21K)AAE B vpE =
ofghe olFE FHrlsta Ao HAXNAE AR vHrlA] Fdska 9l
o} ko] Moll= o]9f & AA|9] MxTL A ol o, o] B3
ok xZekolo] AlA| AAIE AR sefsiA] Rek vA & AR njsd
T 3 gl mRe AlAl FEEe 2 A "] 7uE B FE Q)
Th3®) (22.E)= o] HMdA Zhe Ao Wiz &(EFHA-dA)elt o

e B Ae Mol

(23.F) “Viens-tu chez moi?”
(23.E) “Will you come home with me?”
(23.K) “f-2l Holl F 7R FIAIA) oA

(24.F) “Est-ce que c’est ma faute?”
(24.E) “It wasn’t my fault.”

>
rr
toty
Ry
o,
>,
o
S
g—?ﬂj‘,
=
&
o,
ojft

[

[¢]

38) ol | Fbsse guel ek AL waE
RE AL 71BACE Y@ 25T 4 Yk A Z1k



86 Ml o I 32

23.K)lA = £ Ao W3}, 2 oiis Aero® utolA &30 ¥
Z 7THe g1 F slth Pol MY (UE)IME oEdS BATeZ vt
oA &7 Wz 7ol iwol mRlth mireteg Q13 el Wzt 9

(25.F) Et nous v’la causant.
(25.E) So we fell to talking.
(25K) 29 t2 Ao F2 3] Yolr|amix

r
>
)y
i
fuj

(25.K)°lAM= ¢
»J—SH/H eu7]—L 3 r)F

S719) gl Thest 2k

(26.F) “Parce que je suis marié.”
(26.E) “Because I'm married.”
(26.K) “Z 4 AL & <ksl7t ol Abgelynt .

(27.F) Mon sang ne fait qu'un tour.
(27.E) My blood ran cold.

Q6. KM 98 AEPPE U ohfi7}t e Abdeltb R, 27.E)9)
e Qe 7k AR 2ok ARe £ 17k A 495 n coldy
Z Rl itk o5 BT dEY UE ZHE AN U2 wUd &
B2 AT s 571 e Al & 4 9l

wlore] gelt= 8w 2k

(28.F) “Bonjour, mamzelle.”  “Bonjour, monsieur.”
(28.E) “Good morning, miss.”  “Good morning, sir.”

(28K) “o=|2 7h=rtka(?y  “olE|E JRAE ol EEolAok(?)”

39) A Weke] 72 & S5 AW, M el olo Bl 20 o
awl Qge) Wz e A

rir
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A (28)& Aol BAH R AEEE oA olol] e @
e g whte ARkErlE £ e

o] ®3o] 7 glem
o

AALZ AR

zeoolsh ol FUF ofF % Rao] 3 Bz, Bolhe W
ox) B3] ol ol WIls GglT) whe] Zekrols Aol AR o
£ o3 9 Ralo] 3] wEel, Bokhe] MR A@e WAt o

e A= Z3n

(29.F) “Voyons, mon enfant, ¢a suffit. Je t’ai tirée d’affaire. Laisse-moi
tranquille maintenant.”

(29.E) “Well, my child, that’s enough. I’ve pulled you out of a hole.
Leave me alone now.”

(29.K) «zefl e, AH. vk s wsrek Mhr Hvks golok 1
g ofdo] viAl & v L2 st FAAA A}, 2 A= oldE
oldlZ 75t Hol| T Ao] FE Tolol”

(30.F) le trottoir
(30.E) the pavement
(30.K) 42 meheE 52

(3L.F) dix-huit francs/ vingt sous/ cent sous
(3L.E) eighteen francs/ a franc / five francs

(BLK) A=z I HAEHRR0

(9.K)°ll Hol& ‘AAP, ‘Ol”ﬂ’ o] AT A F2 AFofdl s
o} o] Helle ued’, o, “EAREL, ‘<Fwol Sl o7t AHEA:

40) BHAxA 29 978 Holth



7 o X 32

)

o

Jol W9 BLE)lAM=

O;
[¢]

),
Fal S(sous) & ‘TP o gk

5|

L
.

o] F 7K s @97} Ho

L =g
A&

(30.F)e]

¢z

o
=

&

ol EASA Hlm

& (franc)

N

Eolde

AN TH5 S

EOE

=o] W19 (31K)

%

=

a2 Ao

HA, 5§ s

A= A $2l9 sl D919 <A@ S 4ol ol

5. %37

"L’odyssée d’une fille
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[Abstract]

A Comparative Study of Two Translated Versions of
Korean and English from the Original Text ‘Llodyssée dmune fille[]

written by Maupassant

Kim, Jeongwoo
(Kyungnam University)

In this study, the author has tried to elucidate both different and similar
features between Korean and English translation by comparing their stylistics of
two translated versions of L’odyssée d’une fille by Maupassant. The results
discussed in the paper are as follows :

First, it could be safely argued that both Korean and English translated
versions were first hand translations, i.e. they were translated directly from the
original text. Their titles and publication dates support this line of reasoning.

Second, analyzed from the viewpoint of comparative stylistics, the Korean
translated text shows an even rate of direct and indirect translation technique,
while the English translated text has overwhelming distribution of direct
translation technique.

Third, even though he adopted the literal translation strategy, the Korean
translator Sowol frequently added some phrases or expressions, if need be, for
the purpose of explicitation. The author has named it as a word-to-word
translation with the explicitation effect.

Fourth, the modulation procedure showed the various aspects of its target
at which the translator tried to change; viewpoint, sentential unit, time
expression, mood, personal reference.

Fifth, the Korean translated text revealed the domestication strategy of

cultural elements, while the English translated text showed no related
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translation strategy to speak of. This could help Korean readers at that time,
who were stranger to Western way of living and institutions, become familiar

with them and minimize their cultural shock.

» Key Words: Maupassant, la stylistique comparée, l'emprunt, le calque, la
traduction littérale, la transposition, la modulation, I'équivalence,
I'adaptation, domestication, foreignization, neutralization
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